.
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Emin Khodja, who only went back with his
whole horde from the Purunki River in 1756
to re-occupy Turfan and Lukchen, represent-
ed the old ruling house. and Mangalik,
probably & Mussulman governoj under the
Kalmucks, attempted atter their defecat to
set up there for himself. It is interesting to
compare the statemeut of the Chinese officers
at Tarfan in 1758 with what Mr. Klementz
found in 1898. ¢Itie so windy that only
millet, wheat, and Efg‘ i‘% ean be grown.’
¢ Das Klima Zeichunet sich durch entsetzliche
Stiirme sas,..... Siiet man Weizen, uad..., ..
wird das Feld von Neucm mit Neger-korn
(Sorghum cernuum) und Sesam  (Sesamim
indicum) besiiet.” Both the Chinese and
European words are a little doubtinl, but
" any way only sturdy cereals can be grown.
Emin Khodga rendered very valuable ser-
vices to the Chinese during the Eleuth and
Kashgaria conquests. He now held in ad-
dition to his other titles the rank of second-
class imperial prince, while during his
absenco as Administrator of Yarkand, his

son Mausa, with the rank of duke, officiated
as by of Turfan,  Emin died in 1777, and
his full titles descended, not to Mnauss, but
to his other son Suleiman, who soon fell in-
to political disgrace and, though leniently
punished, is not mentioned again.

In 1814 there is mention of an export of
cotton from Turfan, taxed at the Kia-yii
Kwan (the same customs station where,
during the past 20 years a languid Russian
trade has been taxed).
periences confirm this too: ¢ wird in grossem

Mr. Klementz’ ex-

Umfange Baum-wolle angebaut.” )

The very last mention of Turfan recorded
in standard Manchu history is in 1852 when
the Mussulman population was reported to
be rioting against the :;;]' % people, (which
I take to mean Chinese agents purchasing
cotton, such as I have myself witnessed in
Sz Ch‘wan).
Djassak second-class imperial prince Ak-
Lasil, and his nephew Supur.were received
in audience at Peking,

The same year the Turfan

E. H. PARKER.
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1

Identifications of some Tibetan words in

the history of the Yuan dynusty(fﬁ ﬁ ).
ﬂm 7-"7 (Book 125) rgya-nag, Chinese.
;? }jﬁﬁ (B. 6) siungma, guardian of the

law.

J\ S K, (B 16) dpad Bhraesis,
splendour and prosperity.

EEIJ H (B 41) 1ha ri, the mountain of
gods.

}5} 'é' (B. 14) rta brtan, strong horse.

f'é’. % 0 (B. 22) bhra-sis yul, blessed

conntry.

gg m‘u (B. 3b) il Tha, god of winds.

ﬁﬁ E (B. 65) rlst-br, Toot,
;jf. ‘B‘g‘ ﬁju (B, 63) ye-ses lha, god of

wisdom,

jﬁ it j& (B. 87) var P, Tain.
[H] ;t'% ﬁf]] (B. 94; s dar, propagation

of the doctrine,

éﬂ—}'ﬁ ﬁ!‘ (B. 120) t'al, ashes.
/S% Su Ij?\ 8. 121) ses-rab \écn,

great wisdom.

2 ST 2% (B 107) hor bla rgan,
old Mongol priest.

A48 @100, 17 @ 9 R
1’8 (B. 17), %ﬁ? (B. 120) bum-pa;

bottle, flask.
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R HPE @00 K
}})f (B 31) vdo-vje dpal, splendour of the
diamond.

35 BE 22 53 EL (B 107, 108) ses-

rab vdo vie, jewel of wisdom.
:l: A\ - . . .
g H (B. 4) can-at*un, wine-drinker.

jg; 1‘1}‘ ;)‘I:AE\ Rq (B. 107) bkra-sis

ye—ses bde, happy, wise and serene.

T i (B. 29). ¥& [ (B. 118) dban
‘c‘en, powerful.

b 2K (B. 1) bod, Tifetan.

$i 38 51 I AR 5 ) i
sheen of gold.

TS @3, B, @ 90)
3H H&j HI (B. 100), bstun d.r, propaga-
tion of the doBtrine.

%)5} (B. 3), dge-ldan, happy.

£ AS (B4, J& b (B. 15), bran-po,

good.

_/2‘\ % (B. .7) dge-sloh, mendicant friar
(Gelung).

:"&Z" IS (B. 9) snyin-rje, com.passionate.
7}]: 13% 4@; T?a’?. (B. 14) ye-sés ts‘e-rit;;,
fﬁ ﬂ '({ 7!( (B. 15) 7§(m~nu db(dz-po,

young and powerful.
f{é 5@ (B. 16) blo-bzan, sound sense.
5}5,% (B.19), Ji5 J§ (8. 38), mtu-

\c‘en, powerful.
RF® sy Bk un J§

ﬁg« ]}‘—l‘;ﬁ (B. 120), Dulua, the disciplinary
part of the Kangyur.

% :E E’{ (B. 22), mi'r'm-legs, of good

reputation.

| ;Hé % (B. 23), dmar, red.

T1E N B 24, data dpal,

splendour of the moon.

% 4@; :;‘3: éﬁﬁﬁ % (B. 24 cos-kii

od-yzer, ray of the doctrine.

Eﬂ ﬁ % (B. 28), «%‘orlo, the wheel

of doctrine.

.£§ g (B. 29), slob-dpon, teacher.

ﬁﬁ JE 1"] (B. 63) sa-skya, the Saskya-
sect (v. Waddell, Buddhism of Tibet, pg.
69.

}% 3, (B. 202) bstan-pa, doctrine.

II.
LexicocrapHIC NOTES.

During my stay in Paris in 1897, when
skimming through some of the oriental
treasnres of the Bibliotheéque Nationale, my
cicerone, the late Prof. G. Devéria drew
my attention to the polyglot dictionary UH

'E-g {__}; )Eg 32 ﬁ% with the remar% that

the materials given in this standard work
ought to be embodied in any future die-
tionary that claims to any degree of com-
pleteness. At the same time he expressed
his regrets that Desgodins in his ¢ Diction-
naire Thibétain-Latin-Francais’ the first
sheets of which had at that time just ap-
peared, had not drawn information from
this source. Now the whole work has ap-
peared * and in looking it through I was
forcibly reminded of Prof. Devéria’s words.
I venture therefore to supply some of the
deficiencies below and only desire that I or
one of my eolleagues could in some future
time verify the new words and expressions
in Tibet itself. I may remark here that
the romanization used by me is that
adopted by Iischke in his Tibetan-English
dictionary.

* Hongkona, Imprimerie de la Société
des Missions Etrangéres, 1899.
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Huri-hari p‘o, the male of the unicorn ;
huri-hari-mo, the female of the unicorn cf.
perhaps Sanscrit hari, steed of Indra. .

Rurn (Sanscrit) a kind of deer; Chin

e . .

E{f: ﬂ‘—K; bse, rhinoceros ; bseru, unicorn,

corresponds to the Chin. 36 }E; the %
ﬁ"ﬁ% is translated bseru-mi-shud-can, the
unicorn which 1s able to speak human
languages.

Mi-dred, Idschke, Tib--Engl. Dict. pg.
264 is not *a bear that devours men’ but
is so called from its habit of standing erect

(cf. Chin. A ﬁ,’?,;

The tapir ( % E) is called ges-loays-aan,
iron-eater (Chin % ﬁéﬁ : Manch. selckje
(sele, iron, jeme, toeat); another expres-
sion is ha-rtag first syllabienot clear, perhaps
Sanserit ; 2¢a, horse), which corresponds to
g&%fﬁ Manch. buhwsinggeri, ¢ Yak-rat’;
this must be distinguished from ﬂg fa‘ ,
Tib. pra-li, Manch.

Ohotono, v. lischke pg. 325, a kind of

mole.
S;vi, the newborn fawn, to be dis-
tinguished from swa-p*rug, the,one year old

fawn ; swa-ba-gi @ , Manch, and Mongol.

Gi buhé, is a Chinese-Tibetan hybrid
word.

.

The clumsiness of the aﬂ is characterised
by the expression spyan-za, the lame
wolf. ’
.P‘ag-rgod-t‘mi-‘na, — };‘%SZ Ef’ %;
Taschke’s statement pg. 339 and 233 must
be corrected ; as a three year old tiger is
also called t‘u:rt—';m, the latter expression
means young generally.

S(L’!.L-S-;l’l;,—te'l;, Eﬁ
Dict. No. 4605. -
Spre, gibbon, aﬁ and sprew, monkey,

Sbre, the fox of the steppes, corsac cf.
Manch., Kirsa. :

of. Giles, Chin.

Zwm-bu, 1s the wild cat zE\ to be dis-
tinguished from byi-la or zi-mi gﬁ); shran-
byyi, Tischke pg. 407 is probably the hamster
and not the marten ; Al yiermine ; nags-
by, black squirrel ; byi-ba vkan-rin, Tischke
pg. 346 is not the rabbit bat the jumping
hare or Sibirian jerboa (Dipus annulatus);
pra-bzan, ¢ good omen’ a kind of fieldmouse
(;tﬂ‘i ER' so called from its peculiar habit

of bowing when it sees a man.

b'/w(c-bo-m-rtﬂ, @ﬁ: the soft eore of
the young antlers of the deer of. Tischke
pg. 531 ; lha-ru, the marrow in the bones,
not cartilage of. Tischke pg. 6075 o-yo,
pug-&og, not terrier cf. Iischke pg. 501 ;
2nr, white spot on the forehead of a dog,
horse ete. cf. Idschke pg. 477 : snout,
muzzle, trunk ; Iwr-snjidis ‘ram’ and not
“wether’ cf. lischke pg. 547; the wether
is called snj d-pet ; pag-ma, gelded sow, not
hog cf. Taschke pg. 339; p Lg-%i, young
boar. ‘

Lna lamdw gyur, he died; Lit. trans-

- formed into the five ways of re-birth within

the orb of transmigration (the so-called
Gati) ; it is the same as ts'ei-pos v. Tischke
pg. 357, Desgodins pg. 649 he exchanged
life or dus e« as, he has passed the time of
life.

Dwr-mag, the site for a grave; sog-tim,
paper cash, tam is probably the Sanserit

tunka, a coin.

Dka-t‘ub, does not bnly mean ¢ penitent,’

but also %%ﬁﬁ f@l‘ﬂ ﬁ/(j:t’ in
both meanings it corresponds to the Manch.
Katun (borrowed ?) ;B‘_ | is translated
bon-po, cf. lischke py. 372 ; a Hoshang is
ealled rgyu-btsun ; tha-pa, shaman ; smyan-
Taschke pg. 428,
Desgodins pg. 774 ; las-rtsi-pa, fortuneteller,

pa, a go-between, cf.

mt‘san-mk‘an, physiognomist cf. ldschke
pg. 454.

A-rgua, father d-yas, mother ;  yso ma,
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wet-nurse ; sus-ma, a concubine 3 ¢4u-bo,
the first-born child, cof. Tischke pg. 232;
¢coze, the father's sister of L pg. 160 ;
mag-pa, a sister’s husband cf. 1. 410;
srin-mo, the younger sister cf. T. pg. 581 ;
me-nje. the husbands uf two sisters ; G-z,
mother’s father, ma-zan., mother’s mother ;

skud-mo, a wife's younger sister ; su-tse, a

Mr.

In a previous paper Tattempted to give
sowe idea of Mr. Ma'’s * Ven-ton’ {&'jﬁ’l],
which is certainly an originally con-
ceived work, and one meriting the carcful
Like almost all
Chinese books, it lacks an adequate in-
dex s bub on page 32 of Volume 2 the

attention of students.

subject of ;{% is treated, and this word
can therefore be referred to by students in-
dependently of any index. Mr. Ma informs
us that when * the two characters M Z
come together, the character ;tfl; can singly
take their place.” Tle then goes on to give
the various dictionary definitions of yen :

for instance the Ydéih-pien says Y, Wang
t Y ) {0

Yi -chi says ;’{\ @ or ;Qﬁt‘ or M
Z, accordingly as 1t refers to things,
places, or men.  Mr. Ma then cites the

1. From the L7mb-7/’17‘ ,"zgz,z ﬁE %
e, T‘J‘éj‘ jA ﬁﬁgjnﬁ .q:'. Mr. Mats

u\[nlmmuun is as folows: ‘the verh i is

following examnples.

transitive, whilst the verb chung is intran-
sitive ; strictly speaking, chung should he
followed by M % , just as ai is followed
hy Z , but in this case practice or custom

prefers j?j to % % !

to this case towards the end).

(I allude again

2. From the Chtun-{s‘in . {anciently when
cextain officers did certain literary things by
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sister’s children (ﬁl\ﬂg}) of. T. pg. 583,
Desg. pg. 9825

parents sisters.

s nje, the children of the
Mos-po, honorary designa-
tion of older gentlemen like a-ne for older
ladics ; a-ne means also a father’s brother’s
wife, but not a father's sister, cf, 1., pg.
603.

E. Vox ZacH.

MA KIEN-CHUNG'S CHINESE GRAMMAR.

wny of service to the king) EEm ﬁ ?‘5

Myr. Ma's explanation is as follows : ‘th

king extended favour te the, said written
services’ m H ;’“ % .
] PR A Y

8. From K‘ih Yian's Life : [In his eflorts

to work certain reforms, ‘in one single

page] = ﬁ BN "i« ' Mr.

“ghat is to say he thrice applied his argu-
nents to this’ 3/‘\ ,\% .

4. Trow Jiien Yiian: [when X | §E“~],
other states simply yiclded. Mr. Ma ox-

plains this by ‘dicd here’ yﬂ‘b

5. Frowm the Chéun-tstin : | Kven if you do
build a certain place] Efa!ig%nj Mr.

.y

In all the above instances (I omit an-

Ma says

Ma says : ‘grow old here’
other of less obvious meaning) Yen, accord-
inrr to Mr. Ma, marks the end of a sentente
‘li' fj]
}'\ marks the degree of comparison $_
j\ﬁ j;k thus %;" % in a greater
deyree than this,” and where this is the
case ;!T»l can be used instead : thus 3&

S Y 0 1 ‘the empire has none
| AN
ii E: nnj

tcould there be more so ilum thas’; j;lﬂié k
Jus
5

niention that the final ven 1s quite Unneces-

But in apother group of cases

more powerful than this ’.

‘none greater than this.” [T may here




